ITowtn EmiotoAn Tov ITavAov Ipoc PAUL’S FIRST LETTER TO THE
Ocooalovixneic THESSALONIANS

INTRODUCTION

The First Letter to the Thessalonians expounds Paul’s early ideas around the question of how the resurrection of Christ can bring salvation to
followers, whether alive or dead (4:13-18). The letter is primarily addressed to Gentile Christians; it does not address Jew-Gentile relations nor
emphasise justification through faith, as do many of his later letters.

Thessalonica was the capital of the Roman province of Macedonia and was important to both land and sea travel in the region. Paul founded
its church shortly after he left Philippi (2:1-2, Ac 17:1-8).

In this collection, we arrange Paul’s letters in their (likely) chronological order of composition; traditional Bibles place them in order of
decreasing length.

AUTHORSHIP AND DATE

The First Letter to the Thessalonians is widely accepted to have been written by Paul himself and is generally considered to be the earliest of his
canonical epistles, most likely written during the winter of 50-51 CE, when Paul was in Corinth. If this is the case, then the letter represents the
earliest recorded text of the entire New Testament. The earliest surviving manuscript containing part of the letter is Papyrus Chester Beatty II (aka
Papyrus 46), dating to circa 200 CE.
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1 THESSALONIANS 1

1 Paul, Silvanus, and Timothy, to the Church in Thessalonia
that is in God the Father and the Lord Jesus Christ. Grace to
you and peace.

2 We always give thanks to God for you all, mentioning you in
our prayers continually. > We remember before our God and
Father how active is the faith, how unsparing the love, and
how steadfast the hope that you have from our Lord Jesus
Christ. * We know, brothers loved by God, that you have been
chosen, 5 because our message of the gospel came to you not
only in words but also in power and in the Holy Spirit, and
with great effect. And you observed the sort of life we lived
when we were with you, which was for your sake. ¢ You took
us and the Lord as your model, welcoming the word with the
joy of the Holy Spirit in spite of great hardship. 7 And so, you
became an example to all the believers in Macedonia and
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1 THESSALONIANS 1
At the end of the verse, some MSS add “from God our Father and the Lord Jesus Christ’ (cf. 2Th 1:2). “Christ’ (Xetor®) means ‘Anointed One’.

The NJB has ‘thank’ in place of ‘give thanks to’.

In place of “steadfast’, the NJB has ‘persevering’.

After ‘brothers’, the NRSV adds ‘and sisters’.

After ‘the gospel’, some MSS add “of God'.

The NRSV has ‘persecution’ in place of “great hardship’.

Most MSS have the plural Tumous (‘examples’) in place of the singular, Tumoy (‘an example’) but the former reading looks motivated: Scribes
would be expected to change the singular to the plural here. Although the external evidence for the singular reading is not overwhelming, the
internal evidence for it is compelling.
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Achaia, 8since it was from you that the word of the Lord
echoed forth - and not only throughout Macedonia and
Achaia; for, your faith in God has spread everywhere. We do
not need to tell other people about it; ° people everywhere tell
us how we started the work among you, how you broke with
the worship of false gods when you were converted to God
and became servants of the living and true God; 1° and how
you are now waiting for Jesus, his Son, whom he raised from
the dead, to come from heaven. It is he who saves us from the
wrath that is coming.

8 The NJB has ‘rang out’ in place of ‘echoed forth’.

9 The NJB opens with “other people’ in place of ‘people everywhere’, here following NETB.; the Greek text has just ‘they .

10" In place of “wrath’, the NJB has ‘Retribution’.



/
I1po¢ Ocaoarovineic A’ 2
I ) \ Al 2 2 /7 1 b4 L4 ~ \ \
Alrol yap oidate, adsApoi, TRV elgodoy MUY TRHY TPOS
Uuas 0TI oU xevy) véyovey, > ala mpomaSovres xal
¢ /’ 1 2, 2 /’ 2 /
UBo1rSévtes nadws oidate év PiAimrnoig émaponoiaraueda
&v T Jed qudy Aardjoar moos Unas To ebayyilioy ToU
Jeol &y moAAND aydvi. 3 ) yap mapdxAnoic qudy ovx éx
mAavns ovde €€ arnadapaias ovde év doAw, ¢ arla radwg
dedoriuaoueda vmo Tot Jeol moTEUIRYaL TO evayyerioy
¢/ ~ 2 4 2 4 > /’ 2 \l ~
oUtws Aatoluey, oy w¢ avSowmois apéonovres alha Sed
T4 doxiwalovti Tag xapdiag Mudy. 5 olTe yap moTe v Aoyw
rodaxeias éyevdnuey, radws oldate, oUTe év mpowdrel
4 1 / 6 b4 ~ b b 7

mheovebiag, Jeoc waptus, © olte (mrolvres €€ avdpwmwy
3/§ b4 2 s € ~ b4 2 9 ,/M 7 3 / b /
oay, olte a@’ Ju@y olre am’ alAwy, 7 duvauevor év Bager
35 4 ~ b /’ 2 \ b /’ b4 2
elvar ws Xptotot amootolor. alda éyvevySwuey ymor v
UETW TU@Y, WS éav Tpowos SaAmy Ta cavtic Ténva:
8 oUtws ouetpouevor Uudy evdoxoluey petadolvar Uuiy ov

4 ) 2 /’ ~ ~ ) A\l 1 \l 4 ~ 14
wovoy To ebayyehioy Toi Jeot ala nal Tas cavtdy Yuyac,
Q0TI ayamyTOl MUY EYevnINTE.

1 THESSALONIANS 2

1You know yourselves, my brothers, that our visit to you was
not in vain. 2 Though, as you know, we had suffered and been
shamefully mistreated at Philippi, God gave us the courage to
speak his gospel to you fearlessly, in spite of great opposition.
3 Our encouragement to you does not come from delusion,
impure motives, or trickery. ¢ No, God has approved us to be
entrusted with the gospel and this is how we preach, seeking
to please not mortals but God, who tests our hearts. > Indeed,
we never came with the thought of flattering anyone, as you
know, nor as an excuse for greed, God is our witness; ¢ nor
have we ever looked for honour from mortals, either from you
or anybody else, 7 when we could have made our weight felt,
as apostles of Christ. Instead, we lived unassumingly among
you. Like a mother feeding and looking after her children, & we
telt so devoted to you that we would have been happy to share
with you not only the gospel of God but also our own lives, so
dear had you become.
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1 THESSALONIANS 2

After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.

In place of “suffered and been shamefully mistreated’, the NJB has “received rough treatment and insults’.

A more literal translation of “does not come from’ is “is not of .
The NJB has ‘human beings” in place of ‘mortals’.

The NJB has ‘have never acted’ in place of ‘never came’.

The NJB has ‘human beings’ in place of ‘mortals’.

In place of “made our weight felt’, the NJB has “imposed ourselves on you with full weight’. In place of ‘unassumingly’, some MSS have “as babes’.

The NRSV has ‘our own selves” in place of ‘our own lives’.
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?You remember, brothers, with what unsparing energy we
used to work, slaving night and day so as not to be a burden
on any one of you while we were proclaiming the gospel of
God to you. 1© You are witnesses, and so is God, that our
treatment of you, since you believed, has been fair, upright,
and blameless. 11 As you know, we treated every one of you as
a father treats his children, 12 urging you, encouraging you,
and appealing to you to live a life worthy of God, who calls
you into his kingdom and his glory.

13 And, for this reason, we continually thank God for you that,
as soon as you heard God’s word that we brought, you
welcomed it for what it really is: not as human word but God'’s
word, a power that is working among you believers. 4 For
you, brothers, have modelled yourselves on the churches of
God in Christ Jesus that are in Judaea, in that you have
suffered the same treatment from your own countrymen as
they did from the Jews, 1> who put the Lord Jesus to death, and
the prophets too, and persecuted us also. Their conduct is
displeasing to God and they are opposed to everyone,

9 After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.

10" In place of ‘fair, upright and blameless’, the NJB has ‘impeccably fair and upright’.

11 The NRSV has “dealt with’ in place of “treated’.

12 For “calls you’, some MSS have ‘called you'.

13 The NJB opens with, ‘Another reason why' .

14 After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.

15 In place of “the prophets’, some MSS read ’their own prophets’ but this is widely accepted as a secondary reading.
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16 because they are hindering us from preaching to Gentiles to
save them. Thus, all the time, they are reaching the full extent
of their iniquity but retribution has finally overtaken them.

17 As for us, although we had been deprived of you for only a
short time, brothers - in body but never in affection - we had
an especially strong desire and longing to see you face to face
again, 18 and we tried hard to come and visit you - certainly, I,
Paul, tried more than once - but Satan blocked our way. 1° For,
what do you think is our hope and our joy, and what our
crown to boast of in the presence of the Lord Jesus when he
comes? You are! 20 For, you are our glory and our joy.

16 After ‘retribution’, most Western MSS add “from God'.
17 The NRSV & NETB add ‘and sisters’ after ‘brothers’.
18 In place of “blocked our way’, the NJB has ‘prevented us’.

19" The NJB has ‘crown of honour” in place of “crown to boast of , here following NETB. After ‘Lord Jesus’, the Textus Receptus adds ‘Christ’.

20" The NJB has ‘pride’ in place of ‘glory .
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1 THESSALONIANS 3

1 When we could not bear it any longer, we decided to stay
alone in Athens 2 and sent our brother Timothy, who is God’s
helper in the gospel of Christ, to keep you firm and encourage
you in your faith, 3so that none would be shaken by the
present hardships. For, as you know, we are destined for this;
¢indeed, when we were with you, we warned you that we
would suffer persecution and that is what has happened, as
you have found out. > That is why, when I could not bear it any
longer, I sent to assure myself of your faith: I was afraid the
Tempter might have put you to the test and our labours have
been pointless.

¢ However, Timothy has just now returned from you and has
brought us the good news of your faith and your love; and he
has us that you always remember us with pleasure and want
to see us quite as much as we want to see you. 7 For this reason,
brothers, your faith has been a great encouragement to us in
the middle of our own distress and persecution; 8 for, now we
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1 THESSALONIANS 3

‘Athens’ was then, as now, the capital city of Greece.

Some MSS omit ‘who is God’s helper’ and others have ‘God’s slave and our helper’.
After “helper in’, the NJB adds “spreading’ and the NRSV has “proclaiming’ but there is no such verb here in the Greek text.
In place of “we would suffer persecution’, the NJB has “we are certain to have hardships to bear’.

The ‘Tempter’ is Satan.

The NJB lacks ‘just now’, here following the NRSV.
The NRSV & NETB add “and sisters’ after ‘brothers’.
In place of “breathe again’, the NRSV has “live’.
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can breathe again, as you are holding firm in the Lord. * How
can we thank God enough for you, in return for all the joy that
we feel before our God on your account? 1 We are praying
night and day most earnestly, in order that we may be able to
see you face to face again and make up any shortcomings in
your faith.

1 Now, may God our Father himself, and our Lord Jesus,
direct our path to you. 12 May the Lord make you increase and
abound in your love for each other and for all, just as we
abound in love for you. 13 And may he so strengthen your
hearts in holiness, so that you may be blameless in the sight of
our God and Father, at the coming of our Lord Jesus with all
his saints.

9 The literal translation of “that we feel’ is “with which we rejoice’ - but this sounds awkward in modern English.

10" The NJB lacks “in order’.
11 In place of “direct’, the NJB has ‘ease’.
12 The NJB has ‘enrich’ in place of ‘abound’.

13 Significant and early MSS have auny (‘amen’) at the end of this verse, while the majority of MSS, some very reliable, lack the particle. A decision
is difficult but, considering Paul’s habit of adding au7 to his notes of praise, even in the middle of his letters (Rm 9:5, 11:36; 15:33, Ga 1:5), one
might expect scribes to emulate this practice. Since there is little reason for scribes to omit the particle, it is best to follow the shorter reading.
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1 THESSALONIANS 4

1 Finally, brothers, we urge you and appeal to you in the Lord
Jesus; you learned from us how to live in the way that pleases
God - as, in fact, you are so doing; but make more progress
still. 2 For, you are well aware of the instructions we gave you
on the authority of the Lord Jesus. ? For, this is the will of God,
your sanctification. He wants you to keep away from sexual
immorality, 4 that each one of you should know how to control
his own body in a way that is holy and honourable, > not giving
way to selfish lust like the nations who do not acknowledge
God. ¢ He wants nobody at all ever to sin by taking advantage
of a brother in these matters; the Lord always pays back sins
of that sort, as we told you before emphatically. 7 For, God did
not call us to be immoral but to be holy; & in other words,
anyone who rejects this is rejecting not human authority but
God, who gives you his Holy Spirit.
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1 THESSALONIANS 4

Some MSS omit ‘as, in fact, you are so doing’.
The NJB lacks the opening “For’.

The NRSV has “fornication” in place of ‘sexual immorality’, here following the NJB & NETB.
The literal translation for “control his own body’ is ‘gain (or possess) his own vessel’; some take “vessel” to be a reference to a wife, others to the

body, which is more probable.

Another reading for ‘nations’ is ‘Gentiles’ - the Greek word (£3v) can mean either.

After ‘brother’, the NRSV adds “or sister’.

For this verse, the NJB reads, “God called us to be holy, not to be immoral.”

Paul here references Ezk 37:14.
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2 On brotherly love, there is no need to write to you, since you
have yourselves learned from God to love one another; 10 and,
in fact, this is how you treat all the brothers throughout
Macedonia. But we urge you, brothers, to go on making even
greater progress 'and to make a point of living quietly,
attending to your own business and earning your living, just
as we told you to, 12so that you may behave well toward
outsiders and not be dependent on anyone.

13 We want you to be informed, brothers, about those who
have fallen asleep, so you do not grieve for them, as others do
who have no hope. 1* We believe that Jesus died and rose again
and that God will bring with him those who have fallen asleep
in Jesus. 1> We can tell you this from the word of the Lord, that
we who are still alive for the Lord’s coming will not have any
advantage over those who have fallen asleep. 16 At the signal
given by the voice of the Archangel and the trumpet of God,
the Lord himself will come down from heaven; those who
have died in Christ will be the first to rise 17 and only after that

9 For ‘brotherly love’, the NRSV has ‘love of the brothers and sisters’.
10" The NRSV adds “and sisters’ after ‘brothers’.

11 In place of “brothers’, the NRSV here has ‘beloved’.

12 The NJB has “have the respect of in place of “behave well toward'.

13 Literally translated, this verse opens, “We do not wish you to be ignorant, brothers, concerning the sleeping.”

14 Another reading for “in Jesus’ is ‘through Jesus’'.

15 The NJB has “the Lord’s own teaching’ in place of “the word of the Lord'.

16 The NRSV & NETB do not capitalise ‘Archangel’.
17 Some Western MSS omit ‘who remain alive’.
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18 The NJB has “thoughts’ in place of ‘words’.
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1 THESSALONIANS 5

1 About times and dates, brothers, there is no need to write to
you; 2 for, you are well aware that the Day of the Lord will
come like a thief in the night. 3 When they say, “How quiet and
peaceful it is,” then sudden destruction falls on them, just as
labour pains come on a pregnant woman; and there is no
escape. ¢ But you, brothers, do not live in the dark, that the Day
should take you unawares like a thief. > No, you are all sons of
the light and sons of the day: we do not belong to the night or
to darkness, ¢ so we should not fall asleep, as everyone else
does, but stay wide awake and sober. 7 Night is the time for
sleepers to sleep and night the time for drunkards to be drunk;
8 but we belong to the day and we should be sober; let us put
on faith and love for a breastplate and the hope of salvation for
a helmet. 2 God destined us not for his wrath but to obtain
salvation through our Lord Jesus Christ, 19 who died for us so

1 THESSALONIANS 5

After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.
Paul reiterates Jesus” warning (Mt 24:43-44, Lk 12:39-40).

For ‘brothers’, the NRSV here reads “beloved’ .

Paul here alludes to Is 59:17.
The NJB has ‘retribution’ in place of ‘wrath’.
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Some MSS add ‘Now’ (0¢) at or near the start of the verse and others add ‘For’ (ydg).

The NJB & NRSV have “children’ in place of “sons” (twice in this verse).
In place of “fall asleep’, here following NETB, the NJB has ‘go on sleeping’.
For this verse, the NRSV & NETB read, “For those who sleep, sleep at night and those who get drunk are drunk at night.”

10 The phrase, ‘awake or asleep’, can possibly be taken as a euphemism for ‘alive or dead’.



UTTEQ MUY 1va, EITE YoNY00DUEY EITE XAIEVOWUEY QA TUY
2 ~ 4 II 3 1 A ~ 7M /)\. A\l
altd (nowuey. 10 Tmaparaleite  arAgAovs  ral
0l00ouElTE el TOV Eva,, nadwWS nal TOIEITE.
12 b ~ A} ¢ ~ 2 4 N/ \l ~ 2
Eowtduey 0 vnas, adeloi, eldévar Tovs xomyTas v
UWIY nal TOoITTaUEYOUS VWY EV xuplw Xal VoUudEToDYTaS
ouac, B nal pyeiodal avToUS UTEQENTEQITTOU €V ayaTy O
TO £0y0V AUTAY. ElpMVeVeTe v cavTois. ™ Tragaxalotusy Of
Unas, adeAgol, vouSeTelTe ToUS aTaxTOUS, TapauuIeiTde
\ b /’ b /7 ~ 2 ~ ~
Tovs oMyoiinous, avTéxeade Ty aTIevdy, UarxpoJumeiTe
TO0S TAYTAS. 5 0paTE WY TIS XANOY AVTI XaAXOU TIVI ATI00Q),
2 A} 4 1 2 1 ’ > 2 ’ A} 2
aMa mavrote T0 ayadov dwnete eic aMgrovs xal eic
mavras. *0 mavtote yaipete, 7 adialeimTws mporelycae,
B 2y mavtl elyapioTeiter ToUTo yap Sedqua Seol ey
Xoiotd) Inool elc uas. ™ To mvelua wn oBévvute,
20 ’ A\l 2 ~ 21 4 A\l / 1
moopnTelas wy éEovdeveiter ** mavra 0¢ donualete, TO
) /7 2 1 1 2 ~ 2 /7
HANOY HATEYETE, *> ATO TAVTOS EIOOUS TIOVNOOU ATEYETIE.

that, awake or asleep, we should still live united to him.
1 Therefore, give encouragement to each other and keep
strengthening one another, as you do already.

12We appeal to you, brothers, to be considerate to those who
work so hard among you as your leaders in the Lord and those
who admonish you. 13 Have the greatest respect and affection
for them because of their work. Be at peace among yourselves.
14We urge you, brothers, to admonish those who are
undisciplined, encourage the apprehensive, support the weak,
and be patient with everyone. 1> Make sure that people do not
try to repay evil for evil; always aim at what is best for each
other and for everyone. 1¢ Always be joyful; 17 pray without
ceasing; 18 and, in all circumstances, give thanks; this is the will
of God for you in Christ Jesus. 1° Do not stifle the Spirit 20 or
despise the words of prophets; 21 but test everything and hold
on to what is good; 22 abstain from every form of evil.

11 The NJB opens with ‘So” in place of ‘ Therefore’.

12 Before ‘brothers’, the NJB adds ‘my’.

13 The NRSV opens, “Esteem them very highly in love.”
14 For ‘brothers’, the NRSV here reads ‘beloved’.

15 Paul here obliquely rejects the Lex Talionis.

16 The NRSV has ‘rejoice’ in place of ‘be joyful’.

17 The NJB & NETB have “constantly’ in place of ‘“without ceasing’, here following the NRSV.

18 In place of “in all circumstances’, the NJB has “for all things’.

19 For “stifle’ (as NJB), the NRSV has ‘quench’ and NETB has ‘extinguish’.

20" The NJB has “gift of prophecy’ in place of ‘words of prophets’.
21" The NJB lacks the opening conjunction.
22 The NJB opens with ‘and shun’.
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23 May the God of peace himself make you perfect and holy;
and may your spirit, and life, and body be kept blameless for
the coming of our Lord Jesus Christ. 2 He who has called you
is trustworthy and will carry it out.

2 Brothers, pray for us, too. 26 Greet all the brothers with a holy
kiss. 27 I solemnly command you, in the Lord, that you should
have this letter read to all the brothers. 26 The grace of our Lord
Jesus Christ be with you.

23

24 In place of “trustworthy’, the NRSV has ‘faithful’.
25 For ‘Brothers’, the NRSV here reads “Beloved'.
26 After ‘brothers’, the NRSV & NETB adds “and sisters’.

The NRSV has ‘sound’ in place of ‘blameless’; another possible reading is “complete’.

27 The NJB opens with ‘My orders’ in place of ‘I solemnly command you'.
28 Most MSS, some of which are important, conclude this letter with auny (‘Amen’) - see #3:13.



